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On Culture Status and Choices of Translation Strategies

Huang Qiao-iang
( Heilongjiang University Harbin 15008 China)

Translation is not only about language but also has a complex relationship with culture. Translation study should not only
concern about the transfer of code between different languages it should also regard translation as a cultural development strate—
gy. This paper takes the culture status between source language and target language as the starting point analyzes the effect of
culture turn in choice of translation strategies and focuses on the influence of translators’ culture ability on translation in order
to provide some suggestions to the translation practices.
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